


英语趣诗选

现代英语诗里的一种探索

本书是这个系列中的最后一本。系列中所收的几乎全是英语格律

诗，也几乎全部以相应的格律形式译出。这些格律绝大部分是传统的，

格律的基础（或者说，诗行的节奏单位）是重读音节与轻读音节组成

的“音步”。这里讲的探索，是指诗行不再建立在“音步”上，而是

建立在单纯的音节上，不管是重音还是轻音。

汉语的传统格律诗中，诗行长度往往是固定的，也就是有其固定

的字数（音节数）。这比较像日语、法语、意大利语格律诗，却与多数

英语格律诗不同，因为从英诗之父乔叟以来的六百多年间，格律诗行

中固定的首先是音步数（“音步” 有点像现代汉语诗中的“顿”，多由

重音和一个或两个轻音按有限的几种方式搭配而成，音节数则可以固

定，也可以不固定）。但是有一些近代和现代的英美诗人，如布里吉

斯、威廉姆斯、玛丽安·穆尔、奥登、狄兰·托马斯等，尝试不考虑

重音数与重音位置，只要求诗行的音节数固定。例如穆尔在其分成五

节的《诗》中，让各节的第一行都是 19音节，第二行都是 22音节……
第六行是 13音节。所以，这种诗很容易被误认为自由诗。
产生这种情况，显然是因为诗人们既不想再走传统格律老路，也不

愿享受写自由诗的自由，于是另辟这一蹊径。英美诗人这样做当然是探

索，对于汉译者来说，如果其译诗要求本就是“限定诗行字数”的，那

么译这种诗并不增加困难，而如果译诗要求是“兼顾顿数、字数和韵

式”的，那么译这种不管顿数的诗就方便些。下面以当代英国诗人 Thom
Gunn（1929—2004）的 Considering the Snail为例，请看第一节：

The snail pushes through a green
night，for the grass is heavy
with water and meets over



the bright path he makes，where rain
has darkened the earth s dark. He
moves in a wood of desire，

稍加注意，就可发现这首诗也押韵，韵式为 abcabc，但押的是我
们比较陌生的不完全韵或相似韵，因此容易忽略。另一方面，诗中每

行都是七音节，虽有自然重音，但重音的出现并无规律，不能形成

“音步诗”的节奏，因此可能被误认为自由诗。当然，如果译者不管

原作是否有格律，一律都译成自由诗，那么即使知道这是格律诗，结

果也一样。下面是发表过的一种译文。

蜗牛推进在绿色的

夜里，因为草沾满了

水，重得交垂在它造成的

亮晶晶的路上，雨水在那里

加黑了大地的乌黑。它

移动在欲望的林中，

但这首诗是有格律的，而且格律非同一般，值得将其特点反映出

来。

蜗牛推进在绿莹莹的

夜里，因为草沾满了水

重得交垂在它所造成

的亮晶晶路上，那儿雨

使大地的乌黑更乌黑。

它移动在欲望的林中，

这样，译诗就清楚反映出原作是格律诗，再进一步观察，就可发

现它与传统格律的不同。但读者可能觉得，后一种译文很像是从修改

前一种译文而来的。如果这样，倒可以证明我的一种观点：一些自由

诗形式的译文可以修改得符合原作格律，而意义上并无损失。

再看后一种译文。这里每行九字，略多于原作的每行七音节，两

者是相应关系。那么是否可能译成七字呢？可能的；但一般为了翻译
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上多一点回旋余地，让译诗从容一些，多半在字数上略略放宽，然而

在必要时，译诗字数与原作音节数也可能是一比一，甚至略少于音节

数。请看美国诗人 Cid Corman（1924— ）的 The Tortoise：

Always to want to
go back，to correct
an error，ease a
guilt，see how a friend
is doing. And yet
one doesnt，except
in memory，in
dreams. The land remains
desolate. Always
the feeling is of
terrible slowness
overtaking haste.

这里，全诗十二行，每行五音节，总共六十个音节，有位置不一

的自然重音，但形成不了“音步”，而且也不押韵。但这首诗有必要

照样译成十二个五字行，因为这些数字具有象征意义，不这么译的话，

诗中的意趣将大打折扣，作者的良苦用心就会落空。因为，有些凭音

节建行的诗（比如上面另一个例子）写成“音步诗”也未尝不可，但

是这首诗却让人感到，纯以音节建行用在这里更加合理。至于这些数

字象征什么，书中另有说明，这里就不重复了。

本书中有好几首这样的“音节诗”。另外也有些构成某种图像的

作品，也不讲究音步，例如《四百米自由泳》和《40—Love》等，同
样可认为是“音节诗”。总之，作为一种翻译，原作怎样，译诗也应

当尽力模仿。如果原作既讲究音步数又讲究音节数，译诗就既讲究

“顿”数又讲究音节数；原作只讲究音步，译诗就只讲究“顿”；原作

只讲究音节数，那么译诗就只讲究字数。

本书分上下两篇，上篇为“内容之趣”，下篇为“形式之趣”。上



篇中的作品，趣味多在于文字内容，包括讽刺诗、隽语诗、幽默诗、谐

趣诗、戏仿诗、滑稽诗、谜语乃至厕所题壁诗等。下篇中的趣味多与

诗歌形式有关，有的作品显出某种图形，更多的则是各种各样的诗体，

包括君王韵体、回旋体、寓意诗画、音节递增诗体、传奇六行体、尾

韵诗节、贝里曼诗节、圣歌诗节或谣曲诗节、斯宾塞诗节、意大利八

行诗节、修道士诗节、柔巴依、利奥体、三节联韵诗、截短商籁、八

行二韵诗、维拉内尔、彭斯诗节、俳句、短歌、六六诗体、隔行押韵

三行诗节、扬抑抑成双体、萨福诗节、双十三体等（十四行诗体则另

有专集）。

考虑到上下篇的大致平衡，划分上不很严格，再说内容与形式本

就有关，有些作品可放在上篇，也可放在下篇，如幽默风趣的短诗往

往是对句（couplet），放在“形式之趣”中也可以；有的诗体则直接决
定了内容性质，如立马锐克（limerick）和克莱瑞修（clerihew），这种
诗放在“内容之趣”中同样合理。但不管怎样，这本集子收罗的趣诗

门类之多和诗体之多，就我所见，在英诗汉译中大概从未有过。

当然，趣诗中有些也是无法译的，例如 Harry Graham（1874—
1936）有首短诗，让人想到一种方言滑稽而不禁失笑。写诗的背景是：
作者看到报道，说是德皇威廉二世（1859—1941）访问布鲁塞尔，在
参观博物馆时对馆长用德语、法语、英语谈话，于是他的诗这样开始：

Guten Morgen，mon ami！
Heute ist es schцnes Wette！
Charm de vous voir ici！
Never saw you looking better！

但我相信，通过本书可看到诗歌的娱乐功能和诗歌格律的丰富多

彩，以及诗人在诗歌形式上的创造力，对扩大诗歌视野应当较有意义。

就在写此文前不久，偶尔在 The New Yorker （Aug 24 2009）上看
到一首诗，作者是 Anne Carson，标题为 Epithalamium NYC，诗的前
十二行如下：

I washed my hair the morning I got married put
on
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red boots found license woke C. set off for City
Hall
had ceremony drove to Fairway got cups of tea
sat
at bench on boardwalk watched man & woman
at
next bench come almost to blows over her having
put
ketchup on his egg sandwich too bad they couldn t
just
…

这首诗形式较特别，但是如果看到过本书中 Owen 的 From My
Diary，July 1914和Maxine Kumin的 400-Meter Freestyle，就很难
有新鲜感了。看来，诗歌的特殊形式有“一次性使用”倾向，而传统

格律则可千变万化，以适应内容需要，同样也是作者发挥创造力的领

域。我想，看过本书或本系列，难免会想到：诗歌是所有文体中唯一

有格律的，放弃格律对诗歌是什么样的损失！同样，翻译中放弃格律，

对译诗是什么样的损失！

我一直感到，诗很难译到称心如意，因为这意味着对原作的理解

和表达毫无偏差，还要找到最合适的词语用在最合适的地方……这些

既不可能一蹴而就，也未必做得到。但译诗可以不断修改，一般来说

也总是越改越接近原作，只怕修改后的面貌取代不了读者对旧译的印

象。而在我心目中，这个系列中的拙译可能是它们最后一个版本，所

以准备时还算小心，希望能尽量减少差错并提高译文质量，但限于能

力、时间和条件（包括糟糕的视力和对电脑操作的陌生），这样多的

诗歌中势必还有很多错误和缺点。好在是英汉对照，比较容易暴露，

希望读者发现后不吝赐教。

黄杲炘
2009.10
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詹姆斯·金斯爵士

克里斯托弗·雷恩爵士

约翰·斯图尔特·穆勒

阿德莱德·克莱普西

十一月之夜

尼亚加拉（十一月某夜所见）

格斯特

致一位老友

弗朗西丝·康福德

苏珊致狄安娜（维拉内尔）

玛丽安娜·穆尔

心智是一种迷人的东西

欧 文

录自我一九一四年七月的日记

赫胥黎

日暮

The Unknown（villanelle）

William Watson
The Tomb of Burns（Burns stanza）

Mary Coleridge
Slowly

Edwin Arlington Robinson
The House on the Hill（villanelle）

Edmund Clerihew Bentley
Five Clerihews

Introduction
Sir Humphry Davy

Sir James Jeans
Sir Christopher Wren

John Stuart Mill

Adelaide Crapsey
November Night

Niagara（Seen on a Night in November）

Edgar A. Guest
To an Old Friend

Frances Cornford
Susan to Diana（villanelle）

Marianne Moore
The Mind Is an Enchanting Thing

Wilfred Owen
From My Diary，July 1914

Aldous Huxley
A Sunset
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肯明斯

“抬头盯视我”

L. 亚历山大
俳句

短歌

奥 登

詹姆斯·瓦特（克莱瑞休）

伊丽莎白·毕晓普

一种艺术（维拉内尔）

早餐的奇迹（六六诗体）

贝里曼

“去吧，磨蹭的书……”（贝里曼诗节）

D. 托马斯
“不要温顺地进入那美好晚上”

（维拉内尔）

格温德琳·布鲁克斯

我们真酷

W. J. 史密斯
牛仔竞技会结束

科尔曼

龟

玛克莘·库敏

400米自由泳

伯福德

圣诞树

冈 恩

e.e.cummings
‘Me Up at Does’

Lewis Alexander
Hokku
Tanka

Wystan Hugh Auden
James Watt（clerihew）

Elizabeth Bishop
One Art（villanelle）

A Miracle for Breakfast（sestina）

John Berryman
‘Go，Ill-sped Book...’（Berryman stanza）

Dylan Thomas
‘Do Not Go Gentle into That Good Night’

（Villanelle）

Gwendolyn Brooks
We Real Cool

William Jan Smith
The Closing of the Rodeo

Cid Corman
The Tortoise

Maxine Kumin
400-Meter Freestyle

William Burford
A Christmas Tree

Thom Gunn
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细看蜗牛

霍兰德

扬抑抑成双体

萨福体诗节

双十三体

俳句

麦克高夫

3比 0

佚名作者

艾萨克·牛顿爵士（克莱瑞休）

立马锐克 十三首

决定论

少女

帕特

游泳者

鲁德

不仅是兜一圈

肯特的少妇

林恩的年轻女士

有位美人

公爵夫人

不动产

相对论

打靶

后 记

Considering the Snail

John Hollander
Double-dactyl

Sapphic stanzas
Thirteener-by-thirteen

Haiku

Roger McGough
40—Love

Authors Unknown
Sir Isaac Newton（clerihew）

thirteen Limericks
Determinism

A Young Maid
Pat

A Swimmer
Rood

Not Just for the Ride
A Young Lady of Kent
A Young Lady of Lynn

A Beauty
The Duchess

Real Estate
Relativity

Target Practice
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